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��4 N �D&�y11 ,��YT )�� �D&��@ WL ,�D��@ W¤��!6�� ¡�=

                                                           

(14) Boutin-Quesnel R. et al 1985 [1979]: op. cit. p.7. 
(15)   Delisle, J. 2008: La terminologie au Canada. p.191. Montreal: Linguatech. 
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3- 
�o3�� �¤8% �*����b ���1 ,�D@18� ?@ ¡'!<&�� ���11990QQ16 �UU
 
3- �T )��pS� l}* I�  �x&"'11990  .�9 �1�4 ?@ )�*�p ¡%�F

 1~'�� ���+� ^�6�;<� I�y ^�'��&��1087 (ISO 1087 : 1990) ?@1 ,
 �}* Oo�� ;:�;<�� W�@ ^� �x� M�D3�� W���� I� )�'�� 
�7� �1�4

�9 !*1 �2'T WD� ��T �D3�  �x&"' ,F ,
�7���� 
�7<��� �72£ W���� 
����� .
 ���+��1 W���� �}* �� ���9 M&��1087  I� �7&' M&�� )�'�V� f9�!4 N

����+�� .�\ N :y�1 �LT I� W���� �}§ �� �§�Y 
�u:�� wbt 

 fu��9 ^�-���%�1 �4�� �D<3� 
'!&"�� )�!<�� M§ 
=�9 [T 
�¢T �b
 �b1 ,
�%�"%S� 
t���� �'!;9 ��"� ?@ f&%���1 ^�6x<�� N ����- ¡3F

 1T ,:�;<�� W�@ ^� �x� M��*�x�� W���� I� )�'�V� 
�7;�� 
=�9 
���&��
 ��<@ \�&-�� �` ��+9 M&�� 
+��"�� 
=>�� 
���p 
����� �'�+9 ¾�T ?@
 W���� .�\ 
%��� q�Y I� Zb )�@�&"� ¡"�� �}* OF 
�¢T �³t ,����@

q1�� ��+�� N 
�u��&��  ab O4!&�� O�T I� 
������  !DV� K�"39 
���Y ?@
 :�;<�� W�@ MgJ�� )�$�x�1 �M6�;<�� O����1 :�;<�� W��� 
��D3� 
��4
 ;
'~���%S� 
���� N W���� ^�6�;<� I� K+sT �T q1�J�- (���� I�!�� N

 ´%�tQ 
���� ML�L ,��� W«�'T �� �y�– [~���%b − (�@ U?@ ZT i1�­T 
N �}* − ��� M&@�;&-� −  N W���� ^�6�;<� ��� ¿�<� 
�u��&�� )�!<��

 f&�7� ^�6�;<� �D3�� I� � �<�� I� )�@ ab �!����� .�\1 ,
���� l}*
 
3- )� �<�� a1��1979 [~���%bQ−  ���+�� ^�6�;<�1 ,U´%�t1087 

 
3- 1~'�� I@ � �<��1990 [~���%bQ−  �*8% M&�� 
������ ,D&=�9 N U´%�t
                                                           

(16)  M�-�+�� �@ �  �o%�2019 ��37� 
7&�� :^1G� ,
������ f9�+�7;91 
'�o3�� f"-T :�;<�� W�@ :
�A ,
�%�g�� 
�7;�� ,�1z�%812� 
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 M6�;<�� W���� �2'T � �<�� l}* �� I�1 ,M�-�+�� �@ �!&F��� [\�&-T
�
�"%�x�� 
���� 0&�� R1>��Z� ��!�� ?@ �!�3�� G7��� 

 I� OF ab ��3&�Z�1 ����� O'~�� ��+9T �T ���"�� �}* N M39!x' Z1
!��� �' / �� [ !7���� ���Y �!&F��� [\�&-T WD-T� ?@1 ,)�@�"��1 �

 ����� ��	 
����Q − }�� Uw���� ,
�"%�x�� W���� 
H"% R��*T [
 
�'�i!� )}9�-�� ������ 
-����Q �ib ,���t )\�&-��1− � M&�� U�$�~V

 )�!&F���1 ,O���� �}* I�y ) ��!�� 
�"%�x�� 
�g��� ��� WDt N M39�@�-
¤���� 
����Q �"J O��F R�− � M&�� U�� l}* I� a1�� ) !"�� ¡���

 ����  �� ��	 
����Q �'i !�T [ !�- [��!% �!&F��� \�&-��1 ,
=>�� − 
 ^}x% 
=>�� ���� 
+�+J 
�D�� ^��4!&�� I� 
@!�# / ��� [}�� U�$�~V�
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�u:�� 
Vocabulaire systématique de la terminologie 

d3!�1� �3= _�'�61 G��t�61� �@�1� 
1. Terminologie 

 Terminology 

1
��6�;<�� � 
1.1. Définition de la terminologie  

Terminology Definition 

1 �1
��6�;<�� �'��9 � 
1.1.1. Terminologie  

Terminology 

1 �1 �1:�;<�� W�@ � 
•  I� 
<<H&� ^Z�# ab 
��&3�� W�*�x�� 
��"&� 
��D3� 
-�� 

�
�@,&�Z� �Dx$��1 I�y ) 1����1 
�%�"%S� 
���&�� 
1.1.2. Terminologie  

Terminology 

1 �1 �2
��6�;<� � 
• � ) �	 
@!���� 1T ,��� q���� 
4��� ^�6�;<�� I� 
@!�# I

����  �x� �&J 
4��� 1T , ��t�� 
:�m�E3P  ��"9"
�6�;<��"  �3��� �}* Kt1" ^� �x� W���

Vocabulaire"� 
1.1.3. Travail terminologique  

Terminology Work 
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1 �1 �3M6�;<� O�@ � 
•  ^��6�;<�� ��@ ?@1 ,�D&��"91 W�*�x�� W�o39 ?@ �!+' k��%

�)��+� �*�3�1 µ �7� Kt1 �D��g�1 
1.1.3.1. Recherche terminologique  

Terminological Research 

1 �1 �3 �1M6�;<� h6� � 
• �
��D3� 
-��  �D&-�� 1 W�*�x��1 ^�6�;<�� �= 

:�m�E3P   ��&� 1T 
���� [ �JT M6�;<�� O���� �!�' �T I��'
 
%��+� 
�6�;<� I@ h'�B� �33��' )GY�� 
��B� N1 ,^�����Terminologie 

comparée� 
1.1.3.1.1. Recherche (terminologique) thématique  

Terminological Subject Field Research 

1 �1 �3 �1 �1M@!y!� M6�;<� h6� � 
• ���� q���� 
4��� ^�6�;<�� I� 
@!�# M;�' M6�;<� h6� 

:�m�E3P  K���� M@!y!�� h67��Fermée −  M@!y!�� h67�� ��@
 ¬!&x��Ouverte – \b ��&�' ?@ 
t�34 
�6�;<� Nomenclature� 

1.1.3.1.2. Recherche (terminologique) systématique  

Systematic Terminological Research 

1 �1 �3 �1 �2M��*�x� M6�;<� h6� � 
•  ^���"9 
-�� 1 
���*�x� 
�3� ��-�9 ?@ �!+' M6�;<� h6�

��D��*�x� 
1.1.3.1.3. Recherche (terminologique) ponctuelle  

Term Research 
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1 �1 �3 �1 �3M@�;À� M6�;<� h6� � 
•  I� 
@!���� 1T ,��J1 :�;<�� K��&' M6�;<� h6�

�^Z�# )�@ 1T �J�1 q�# I�y ^�6�;<�� 
1.1.3.2. Terminographie  

Terminography 

1 �1 �3 �2M6�;<� I'1�9 � 
•  �D&V���1 
�6�;<�� ^�%��7�� I� M6�;<�� h67�� �9�!% O��"9

 ��D��g�1 
1.1.4. Terminologue  

Terminologist  

1 �1 �4 �M6�;<� � 
• �
�6�;<�� N �<H&� 

1.1.5. Spécialiste  

Excepert  

1 �1 �5�<H&� � 
•  1T ���&"� ��"� ¡s 
�6�;<� q,@�� K��&9 
�D�� 1T 
x��!� G7Y

�
'1�� 
1.2. Objet de la terminologie  

Object of Terminology 

1 �2
��6�;<�� �!y!� � 
1.2.1. Réalité  

Reality  
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1 �2 �1�À��1 � 
•  1T �DF�� b I��' M&�� ) ���� 1T 
' ��� ^�@!y!�� I� 
@!�#

��D��X1 �*�!<9 
 1.2.1.1. Objet  

Object  

1 �2 �1 �1 �! ey!� � 
•  f��g� W&' [87�� G�x&�� I@ O+&"� ���!�� Á�3@ I� �3@

�~�� 1T :�;<�� 
1.2.1.2. Classe d'objets  

Objects Class 

1 �2 �1 �2U^�@!y!��Q �3 À4 � 
• �
`��&� ^��4�Y �D��b �~�9 M&�� ^�@!y!�� I� 
@!�# 

1.2.1.3. Découpage de la réalité  

Segmentation of Reality 

1 �2 �1 �3���!�� W�"+9 � 
•  ab 
�� I� ��&X 
���@ M*1 ,����*�x� �Dx�3<91 ^�@!y!�� 
$~­
 ���YT 

1.2.2. Notion  

Concept  

1 �2 �2�! eDx d� � 
•  1T  �x� �!y!� ab �~�9 ^��4�Y 
@!�# I� O��&9 
'��t )�J1

� �	 ~�� 1T :�;<�� �D3@ G7�&�� I��'1 ,^�@!y!�� I� �34 ab 
1.2.2.1. Caractère (d'une notion)  

Characteristic  
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1 �2 �2 �1U�!Dx��Q 
�� �4�Y � 
•  O��&"9 ��� �!y!� ab �~�9 
x4 ���9 M&�� G�x&�� Á�3@ ��=

�l�'�s1 �!Dx�� O���9 N �D��= 
:)�lP  �!Dx� O ���&'"
��-"  Â��' ¦ [�+t ¦��!�J :^��4��� I�

��%�@~� ~D# ¦_��� N 
1.2.2.2. Compréhension (d'une notion)  

Intension 

1 �2 �2 �2U�!Dx��Q I c�2d9 � 
• �� �	 ��!Dx� O ���9 M&�� ^��4��� 
@!�# 

:)�lP  O ���9 ^��4�Y M* ,�@��}�  1~�¦�Do�� �3"� 1\ ¦��+�
��@��}�� [\ ¹���� �!Dx� 

1.2.2.3. Extention (d'une notion)  

Extension 

1 �2 �2 �3U�!Dx��Q q! e� ep � 
• ���� �!Dx� �D��@ K7;3' M&�� ^�@!y!�� 
@!�# 

 :)�lP!Dx� �")��p" ����p�� E�34T ��=1  ��tT OF O���� �&�' 
1.2.2.4. Notion propre (à un domaine)  

Subject Field Specific Concept  

1 �2 �2 �4U��� q����Q �A�Y �!Dx� � 
• ���� q�# ab [�J1 A�Y O��� M�&3' �!Dx� 

1.2.2.5. Notion empruntée (à un domaine)  

Borrowed Concept 
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1 �2 �2 �5U��� q�# I�yQ �d>+ e� �!Dx� � 
•  q�# ab O4�� N M�&3' f3��1 ,�� q�# I�y fx��!9 W&' �!Dx�
���&£ 

1.2.2.6. Notion apparentée  

Related Concept  

1 �2 �2 �6O À<�& e� �!Dx� � 
• �^��4��� I�  �@ N �Ym �� �>�' �!Dx� 

1.2.2.6.1. Notion superordonnée  

Superordinate Concept  

1 �2 �2 �6 �1 Ã!&	 �!Dx� � 
•  I�  �@ ab 
�79�>�� 
�!o3�� I�y f��"+9 I��' [}�� �!Dx�� ��"'

�[!&6�� �!Dx��� �% T �!&"� N �+9 W�*�x�� 
:)�lP     !&	 �!Dx�       M$���DF ��	 

 
      
���9 W�*�x�    M$���DF ��	     M$���DF ��	 
              I��~&�      I��~&� G� 

1.2.2.6.2. Notion subordonnée  

Subordinate Concept 

1 �2 �2 �6 �2�À�� d9 �!Dx� � 
• �
�79�>�� 
�!o3�� I�y [!&6�� �!Dx�� W�"+9 I@ �9�3�� �!Dx�� 

:)�lP  �o%�1 �2 �2 �6 �1 
1.2.2.6.3. Notion coordonnée  

Co-ordinate Concept  
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1 �2 �2 �6 �3K À-�d3& e� �!Dx� � 
• �
�79�>�� 
�!o3�� I�y �J�1 �!&"� ?@ �+9 M&�� W�*�x�� OF 

:)�lP  �o%�1 �2 �2 �6 �1 
1.2.2.7. Notion-clé  

Key Concept  

1 �2 �2 �7��À$ d� ¦MJ�d&x À� �!Dx� � 
•  ^���@ f� �D;��9 �� W�*�x�� I� 
@!�# f&s W2' ¹�-T �!Dx�

 �Z 1T 
�79��9 
:)�lP  �!Dx�")���-"  �!Dx� ab 
7"3���"��	"  �!Dx�1" W"�

)���"��"��}�*1 , 
1.2.2.8. Notion générique  

Generic Concept  

1 �2 �2 �8 À́ 3 À� �!Dx� � 
• �
�79��9 
��@ f� �D;��9 
�@!% W�*�x� O��' ¹�-T �!Dx� 

:)�lP  �!Dx�")��p"  :Og� 
�@!3�� W�*�x�� I� O��� G� � �@ W2'
"��!�" 1"[��!34" W2' l�1�� [��!3<��1 ," ÀÄxd%" 1" ÀÄxd% G�"� 

:�m�E3P  :�;<� �&u"´3� �!Dx�"  ab ) �@" ´3�générique"� 
1.2.2.9. Notion spécifique  

Specific Concept  

1 �2 �2 �9MÀ@!d% �!Dx� � 
• �´3� �!Dx� ���9 �!Dx� 

:)�lP  �!Dx��"[��!34"  �!Dx� ab 
7"3���")��p"� 
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:�m�E3P  :�;<� �&u"M@!% �!Dx�"  ab ) �@"M@!% spécifique"� 
1.2.2.10. Notion intégrante  

Comprehensive Concept  

1 �2 �2 �10 O À�� dp �!Dx� � 
• ��F �!y!� ab G�' �!Dx� 

:)�lP  �!Dx�"��-"  ab 
7"3���"�7+�" 1")�xp"� 
1.2.2.11. Notion partitive  

Partitive Concept  

1 �2 �2 �11MÀ$~ e� �!Dx� � 
• �OF I� �_~� ��' �!y!� ab G�' �!Dx� 

:)�lP  �!Dx�")�xp"  ab 
7"3���"��-"� 
1.2.2.12. Système de notions  

System of Concepts  

1 �2 �2 �12
�� À�� À*�x d� 
�!o3� � 
•  h�6� �D3�� 
�$�+�� ^������ ���9 W�*�x� )�@ I� 
�o&3� 
@!�#

�K"3�� .�\ I� f��!� q�Y I� �!Dx� OF  �6&' 
1.2.2.13. Relation internotions  

Relation (between Concepts)  

1 �2 �2 �13 
��@ �
�� À�� À*� dx d� 
• ��gFT 1T ��!Dx� �� 
3$�F 
;��� 

1.2.2.13.1. Relation hiérarchique  
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Hierarchical Relation  

1 �2 �2 �13 �1
��À7 e9� d� d9 
��@ � 
•  
���9 W�*�x� )�@ ab [!&6�� �!Dx�� W�"+9 I@ 
­�% 
���*�x� 
��@

������ 1T ,^�'!&"� )�@ ?@ 1T �J�1 �!&"� ?@ �+9 
:�m�E3P  �3<�� I� �!�9 �T I��' 
�79�>�� ^������"A�Y1 ��@" ,

 �3<�� I� 1T ,>�!F!��*1 )�$�� :Og�"M$~�1 �F" ��!���1  �;3� :Og� , 
1.2.2.13.2. Relation séquentielle  
Sequential Relation  

1 �2 �2 �13 �2
�� À� e��d& d9 
��@ � 
•  ����� N W�*�x�� �1�­ I@ 
­�% 
��79 
��@ P@ ��!9 
���*�x� 
��@

����~�� 1T 
:�m�E3P  �3<�� I� �!�9 �T I��' 
����&&�� ^������" 07-

07"�1" �3<�� I� 1T ,T�41 OFÅ9 :Og� ," e��d&3 e�1 �À&3"�) ��À�1  P À� :Og� ,  
1.2.2.14. Champ notionnel  

Concept Field 

1 �2 �2 �14M À�� À*� dx d� O+J � 
• ���$� �!Dx� �D��j �T I��' M&�� 
;��>�� W�*�x�� I� 
@!�# 

:)�lP  M��*�x�� O+B�"�@�+�"  ,¹�F O��' [}�� U��$� �!Dx�Q
�|�� ��� �%�"� 1T �@��\ �� ¹�F1 ,�@��\ �\ ¹�F1 

1.2.2.15. Identification d'une notion  

Concept Identification  

1 �2 �2 �15�!Dx�� �'�s � 
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• �
���*�x� 
�!o3� I�y �!Dx��  1�J ���9 
1.2.2.16. Correspondance  

Correspondence  

1 �2 �2 �16�e��d3 d9 � 
• �W�*�x�� I� )�@ ^�3 c�29 �� 1T ��!Dx� I c�2d9 �� K��;&�� 
��  

:�m�E3P  :/�&�� !63�� ?@ K��;&�� 
��  O�g� I��'1 �� ��9 K��;9 U
 ,^�3 c�2&��2 ,�Ym �!Dx� I c�29 I�y �!Dx� I c�29 ����%� U30F��9 U 

 ,�D�Y��91 ^�3 c�2d&��4�K��;&�� _�x&%� U 
1.2.3. Terme  

Term  

1 �2 �3:�d;<e� � 
•  U�+�� :�;<�Q �gFT 1T U��"� :�;<�Q 
��F I� � �!�&9 
��  )�J1

���� q�# OY�  ��!Dx� �D�t �7� Z 
+'�;� M�"9 
:�m�E3P  ��"'":�;<��"  �2'T" 
�6�;<� )�J1unité 

terminologique"� 
1.2.3.1. Dénomination  

Designation 

1 �2 �3 �1
� À�"d9 � 
• � �	 :�;<�� �!Dx� ���9 

1.2.3.2. Nom  

Name  

1 �2 �3 �2W �-� � 
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• ��� �!Dx� 
��"9 f&x��1 [!�� �3@ 
:�m�E3P  _,-T M* U|�� ��� ,E1�� ,q��tT ,^�x4Q ^�6�;<��

�W�*�x�� M�"9 �°T �3��� 
1.2.3.3. Équivalence  

Equivalence 

1 �2 �3 �3vet� d�d9 � 
• �)���3&� W�*�x� ����"' �&x�&£ �&�� I� �6�;<� �� 
��@ 

:�m�E3P  �� K��;&�� 
��  Kt1 ��$~� 1T � ���9 vt��&�� �!�' �T I��'
�W�*�x�� 

1.2.3.4. Équivalent  

Equivalent  

1 �2 �3 �4�Àt� d� e� � 
• "9 M&�� 
x�&H�� ^����� ^�6�;<��)���3&� W�*�x� M� 

1.2.4. Domaine  

Domain  

1 �2 �4q�d d# � 
• �
�%�"%b 
���&� A�<&Y� q�# 

1.2.4.1. Domaine d'emploi  

Subject Field  

1 �2 �4 �1q d, ��&-Z� q�d d# � 
• �:�;<�� f��b 0"3' [}�� q���� 
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:�m�E3P  O	 :�;<�� �3�� ��$�7� �7'�+9 q,�&-Z� q�# ��+'
 ���1 ^�6�;<�� 
'!* �'�s N f� O-!&'1 ,f�,�&-� ���b  �¥1 ,
-�����

��Dx�3<9 
1.2.4.1.1. Sous-domaine  

Sub-domain 

1 �2 �4 �1 �1MÀ@�dt q�d d# � 
• �q,�&-Z� q�# ��"�T I� W"� OF 

1.2.4.2. Domaine d'emploi spécifique  

Primary Subject Field  

1 �2 �4 �2 À¹� d-T q d, ��&-� q�d d# ¦ ��&£ Uq,�&-�Q q�d d# � 
• �A�Y O��� :�;<�� f��b M�&3' [}�� q���� 

1.2.4.3. Domaine d'emploi connexe  

Secondry Subject Field  

1 �2 �4 �3[!%�L q,�&-� q�# ¦O<�&� Uq,�&-�Q q�# � 
• ���
4�Y 
x<� f��b M�&3' Z1 :�;<�� f�t O��&"' [}�� q�� 

1.2.4.4. Structure d'un domaine  

Subject Field Structure  

1 �2 �4 �4q� d�d�� 
d�3À� � 
• ��� q�# ^�%!�� W�o39 

:)�lP  �!���� q�# ^�%!�� I� ,Dx4!� ��!�B� W�@1 ^�73�� W�@
�
���7;�� 

1.2.4.5. Classification des domaines  

Subject Fields Classification 
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1 �2 �4 �5^ dZ� d�d�� ���À3<d9 � 
• �q,�&-Z� ^Z�# I� 
�o&3� 
@!�# 

1.2.5. Langue de spécialité  

Specialised Language  

1 �2 �5
 �4�Y 
 d� e� � 
•  
��­ q�# I�y 
4�Y 
'!�� O$�-1 
@!�# I�2&9 
'!�� 
�!o3�

�U|�� ��� ,
�34 ,
%�+9 ,W�@ ,�<XQ ) �	 
�%�"%b  
1.2.5.1. Locution  

Phrase  

1 �2 �5 �1) d��d7 À@ � 
• � �	 �3��1 
4�Y 
'!6% 
��4 ^�\ 
'~���� ^,���� I� 
@!�# 

:)�lP ��¥�9 ��4T ,
3�@ }YT 
:�m�E3P ·� 
4��� ^���� 
<���� ^���7��� 
��"9 I��'" ^���7���

 
�J�;4Z�Locution terminologiques"� 
1.2.6. Langue générale  

General Language 

1 �2 �6
 ��� d@ 
 d� e� � 
• �[!���� ��&��� ML�6&� 0��T f���&"'1 f�Dx' [!�� ��o% I� _~� 

 �2'T �D3@ q�+' :
�!6��" 
F>�� 
��Langue commune" � 
1.3. Rapports terme-notion  

Term-concept Relations 

1 �3�! eDxd��� :�d;<e�� ^�d�� d@ � 
1.3.1. Sens d'un terme  

Meaning  
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1 �3 �1U:�;<��Q �d3� d� � 
• �:�;<�� �}` ��"�� �!Dx�� 

1.3.1.1. Sens propre  

Literal Meaning 

1 �3 �1 �1 �A�Y �d3� d� � 
• �:�d;< e��� À�4�� �3��� 

:)�lP  k��Ytailleur  ab 
7"3��� U
3D� W-�Qtailleur �UM$�"% [i¦G'�9Q 
1.3.1.2. Sens figuré  

Fegurative Meaning 

1 �3 �1 �2[~�� �3�� � 
•  I� 1T ,[!3�� ab ´J I�Q M��*�x� O+% I@ �9�3�� :�;<�� �3��

�U|�� ��� ,MJ G� ab MJ 
:)�lP  ��tbranche  0�F1 ,U[!3�� ,M��@Q ��t1 U´J ,)��pQ

chien �UMJ G�Q 
���37�� �%i1 UMJ ,��!�JQ 
1.3.2. Synonyme  

Synonym  

1 �3 �2EÀ � d� e� � 
•  I� �J�1 �!&"� ?@ �+91 �!Dx�� ^�\ M�"9 
3��� 
�� ^�6�;<�

��'��&�� I� f3�@ �!&"�� ?@ 1T 
���� l}* 
 
'�° ��o% :q�g��U�@�+&�� Æ��� =Q GY�� 09���� ��o%1 ,
�3D�� )��B� 

:�m�E3P  
�<&�� ^��!;3�� ��= N q �7&�� 
���� 
�+�+B� ^�t ����
�q���� �x3� 



اللسان العربي                                                                                           58 

 

1.3.3. Quasi- Synonyme  

Quasi- Synonym 

1 �3 �3EÀ � d� e� f7 Àp � 
•  I�y �+9 �D3��1 ,�!Dx�� ^�\ M�"9 
3��� 
�� ^�6�;<�

^�'!&"� �
x�&H�� 
��4�!&�� ���!��1 �'��&��1 
���� I� 
x�&£ 
 �m�E3P1:  
�<&�� ^��!;3�� I�y q �7&�� 
���� G� ^�t ���� l�7pT

�q���� �x3� 
 �m�E3P2: :/�&�� !63�� ?@ ^�t ���� l�7pT I� 
x�&£ ��!%T ��3* 

 �!&"�� ^�t ��� l�7pTQuasi-synonymes de niveau Og� :"]T �T���" 
1 ,
F>��� 
���� N"���4" �0;�� 
�� N 

 
�t���� ^�t ��� l�7pTQuasi-synonymes géographiques K�;' ,�g� :
 �*G�1 w��Y�� ��;+9 
�m ?@"���3��"  :��3F N 
�"%�x�� 
���� Nscie à 

chaine :�"%�t N1 ,tronçonneuse I@ q�+' ,F 1T ,"M+�&�� w�"J ?@ 
����" 
 :��3F Nappel à frais virés :�"%�t N1 ,appel en PCV� 

 
�3�i ^�t ��� l�7pTQuasi-synonymes temporels )�$�� :Og� :
aéroplane 
L�x% )�$��1 ,avion� 

 
�3D� ^�t ��� l�7pTQuasi-synonymes professionnels �� :Og� :
�U_�37��Q .�9�'�!�� ��1 ,U_�������Q .'�!�F1���§� 

 
"t�3&� ¦
��~&� ^�t ��� l�7pTQuasi-synonymes de concurrence :
�[���J��!� ,
'���J 
H2� ,)���B� 
H2� 

 )���&� ^�t ��� l�7pTQuasi-synonymes de fréquence �� ,��Fi :
�±����� 

1.3.4. Homonyme  

Homonym  
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1 �3 �4� �À%� d�& e� 
•  (�&F �%��&�Q 
�t1�B� 
��<�� ^�\ �§ 
3��� 
�� ^�6�;<�

Homographe �!4 �%��&�Q 
�9!<�� 1T UHomophone M�"9 �D3��1 ,U
�
x�&£ W�*�x� 

:)�lP Moule  �3���"0���"1 ,"[!Y�", 1air - aire "
+;3�" 
1"_�!*"� 

1.4. Formation des termes  

Terms Formation  

1 �4^� d6�d;<e�� 
 À��d� À4 � 
1.4.1. Forme (d'un terme)  

Form  

1 �4 �1:d�d;<e�� 
 d�� À4 � 
•  M&�� U
�t1�J 
��4Q E1�B� 1T U
�9!4 
��4Q ^�!4�� 
@!�#

�:�;<�� �D3� �!�&' 
1.4.2. Élément (d'un terme)  

Element  

1 �4 �2:d�d;<e�� e�3 e@ � 
• �O��� ?@ �J�1 W�t�!� I� O��&9 M&�� :�;<�� ^�%!�� �JT 

:)�lP  i�x�9télé/vision A!<3�� 
V��� ,traitement/de/textes )� T ,
 A!<3�� 
V���machine/de traitement de textes U¦Q 
�$��� ^������¨ �

�©:�;<�� Á�3@ �� O<x9 
1.4.3. Morphème  

Morpheme  
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1 �4 �3! e� �W�Àt� 
• �:�;<�� N ���<�� 
����� )�J!�� 

:)�lP  ���'S� 
�~��étau/-lim/eur �1>�� ^����b1 ,roue/s/ 

d'/en/gren/age �U:�;<�� ^,�t�!� �� O<x9 �3* 
�$��� ^������Q 
:�m�E3P  ab¨ UK4�!��� 1T 
'�}V�Q ^,�t�!�� W�"+9 I��' Z

��D&�Z  �+x9 �T �1  ©�D3� ��4T ^��J1 
1.4.3.1. Radical  

Stem  

1 �4 �3 �1O4dT ¦�} À� � 
• ���YT ^,�F ��+&p� N ��-�F 1T 
���F O��&"' �T I��' W�t�!� 

:)�lP  �}V�bleu  N �3�F 1T ,
�+&"� 
���F O��&"' �T I��' ��-T
 :Og� ^�+&��bleuet ,bleuir ,bleuissement� 

:�m�E3P  �}V� I@ �}V� ��&uRacine  �1}V� ���V ��-T !* [}��
��}V� �� f3��9 W&' ,��J1 �}� �}��� �!�' ���3@1 ,f9��Do� Og� M&�� 
1.4.3.2. Affixe  

Affix  

1 �4 �3 �2
 d+ À4 dZ � 
•  1T l�3�� O'��&� ;�}� 
'�° 1T ,�-1 1T ,q1T f&�7g9 W&' W�t�!�

�l�1 1T f&x��1 
1.4.3.2.1. Préfixe  

Prefix 
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1 �4 �3 �2 �1
 d+À�� d- � 
• ���YT 
+��- K7"9 1T ,)z�7� �}V� K7"9 
+4Z 

:)�lP  
+��"��a-  
��F Na/synchrone  
+��"�� 1T ,UI��~&� G�Qin-  M&��
 K7"9dé-  
����� Nin/dé/formable �Uf'!�&�� O��� G�Q 

1.4.3.2.2. Suffixe  

Suffix  

1 �4 �3 �2 �2
 d+ ÀJ dZ � 
• ���YT 
+JZ 0+�9 1T ,)z�7� �}V� 0+�9 
+4Z 

:)�lP  
+J���-eur  
+J���1 )z�7� �}V� 0+�9 M&��-isation  M&��
 
����� N �D7+�9conten/eur/isation B�� O+3��Q�U^�'1� 

1.4.3.2.3. Infixe  

Infix  

1 �4 �3 �2 �3
d; À-� d1 � 
• ��}V� 1T 
����� �-1 �D��� b W&' 
+4Z 

:)�lP  �}V� �= �3@ 
�3�9��� Nfrag-  
;-�!�� ��n  G<'frango 
�UW�;JQ 

1.4.3.3. Désinence  

Ending  

1 �4 �3 �3
��x' À�d9 
 d'�d À° � 
•  I@ 
����� 
'�° N P�9 M&�� ^,�t�!�� I� 
@!�# 1T W�t�!�

 ^�7F��� 
��J N  ����1 �!3�� N G�9 I@ q�+' ,F 1T ,[!63�� �'�&��
�q��t�� 
��J N 
��<��1 I�~��1 �H��� N G�9 I@1 ,^�x<�� 1T 
��-Z� 
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:)�lP  ��uQ ^,���� Ntaill/er ��� ,peigné/e ^��@ ,roue/s P�9 U
Q 
'�D3�� ^,�t�!�er; e; s���V�1 h%v��1 ��<�� I@ /�!&�� ?@ U 

1.4.4. Mot  

Word 

1 �4 �4
 d�À� dF � 
• �gFT 1T W�t�!� I� �!�&9 
��  )�J1  �D+7"' 
�t1�J 
��4 ^�\

�±��t ��@ O��� �3�� OY�  �D7+�'1 
:)�lP  :�;<��"��%" point de rosée ^,�F 5�L I� �!�&'� 

1.4.4.1. Mot plein  

Full Word 

1 �4 �4 �1
rÀ�d& e� 
 d�À� dF � 
•  ^,���� O��+� N UE�� ,O�t ,
x4 ,W-�Q 
'!� 
�Z  ^�\ 
��F

�
'!63�� 
1.4.4.2. Mot grammatical  

Function Word  

1 �4 �4 �2
�� Àx�À�1 
 d�À� dF ¦
�'!6d% 
 d�À� dF � 
•  ^����F O��&"9 U|�� ��� ,�� E�J ,)� TQ 
x��y 
�Z  ^�\ 
��F

�
r�&��� ^,���� �� ^������ 
:�m�E3P "
'!63�� ^,����"  ?@ � �2'T K�;' � ��+�� � �6�;<� O�g�'

" ���1���Joncteurs" 1" 
���x�� ^,����Mots vides"� 
1.4.5. Terme motivé  

Transparent Term  



63                                                                                                        اللسان العربي

                                                                

1 �4 �5 �E� ½x dp :�;<� ¦f ¼�!� :�;<� 
•  f&��4 I� 1T ,f� 
% ¼!��� lÁ�3@ I� ������ l�3�� K&�e' :�;<�

�
�9!<�� 
:)�lP "O���9" Préformage  �3��� q�Y I� l�3�� K&���formage 

 
+��"��1Pré1 �"
;���" Étau-limeur  I'�3��� I� �*�3��  �x&"' M&��" 

Étau"1" limeur" ��T �"Carc" �
�9!<�� �D&��4 I�  �x&"�t 
1.4.6. Famille de termes  

Terms Family  

1 �4 �6�
�� À6d�d;<e� 
�À$� d@ ¦^� d6�;<�� )�� dp � 
• ��>�� �}� ^�\ ^�6�;<� 
@!�# 

:)�lP ^,����bureautique, bureautiser, bureautisable, bureautisation, 

bureauticien   �}V� N 
F>���bureau � 
1.4.7. Variante (d'un terme)  

Variant (of a term)  

1 �4 �7U:�;<��Q O' À�d� � 
• �:�;<�� ¿�4 I� 
��4 OF 

1.4.7.1. Variante orthographique  

Spelling Variant  

1 �4 �7 �1MÀ$ d��b O' À�d� � 
• �
x�&H�� :�;<�� ¿�4 I� 
���&F 
��4 OF 

:)�lP "¬�&x�" :Clef - Clé ,")!D+�� q1�3&� 
J�>-�": Pause café 
1Pause-café� 
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1.4.7.2. Variante morphologique  

Morphological Variant 

1 �4 �7 �2 ÀN dÁ O' À�d� � 
• ���� :�;<� 
'!63�� 1T 
'!37�� O$��7�� OF 

:)�lP "�!���� 0�" 1"�!�@ 0�7�" :ophtalmologiste – 

ophtalmologue ,"�!L" ails – aulx� 
1.4.7.3. Variante syntaxique  

Syntactic Variant  

1 �4 �7 �3 M7�ÀF�d9 O' À�d� � 
• �
x�&£ ���1�  !�!� i�&�1 0F�� :�;<�� 
4��� O$��7�� OF 

:)�lP ") !V� 
7����" :Contrôle de la qualité – Contrôle qualité � 
1.4.8. Régionalisme  

Regionalism 

1 �4 �8 
�� À��À��b � 
• �
3��� 
�t���� 
+;3� I�y :�;<�� q,�&-� 

1.4.9. Hapax  

Hapax/ Rare 

1 �4 �9�À �d% �xd� � 
• �) �	 
%1�� I�y ��J�1 Z�g� Zb �§ ��% �T I��' Z )�J1 

1.4.10. Néologie  

Neology  

1 �4 �10��À�!d9 � 
• �)�'�� ^�6�;<� �y1 �D��!� 
���@ 
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 �m�E3P1 :O��'  ,)�'�� ^�6�;<� 
���4 ^����@ 
-��  ���!&��
��2'T .�\ I@ 
­�3�� ^�6�;<��1 

 �m�E3P2:  f��@ �!+�;' �gJ�7�� ���"Néonymie"  ��@��
"Néologie" �
 ������ 
����� � �4�Y 

1.4.11. Néologisme  

Neologism  

1 �4 �11�½�! e� � 
• v� G�&-� 1T �g'�J f&���4 ¡� :�;<� ab G�' ,��YT 
�� I� ��Y

� !�!� :�;<�� �'�� �!Dx� 
��"9 ab .�}F1 
1.4.11.1. Néologisme de forme  

Neologic Form  

1 �4 �11 �1)�½�! e� 
 d�� À4 � 
•  �¤���&-� 1T 
������ �*Á�3@ 0�F�9 ) �@b I@ 
=�% 
g'�J 
��4

�f&��"9 ) �@b 1T �� �!Dx� 
��"&� Á�3��� .�9 ��= ���&�� 1T ��YT 
�� I� 
1.4.11.2. Néologisme de sens  

Neolgic Meanig  

1 �4 �11 �2�½�! e� �d3� d� � 
•  �!Dx� 
��"&� 
���� N O�x���  !�!� :�;<� ���!9 I@ �9�% �3��

�f&��"9 ) �@b 1T �� 
1.4.12. Dérivation  

Derivation  

1 �4 �12�� d+À&p� � 
•  Á�3��� 0�F�9 ) �@b P@ W&' ^�6�;<�� 
���4 q��pT I� O�p

�
������ 
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1.4.12.1. Dérivation affixale  

Derivational affixes 

1 �4 �12 �1MÀ�� d<�b �� d+À&p� � 
• �
����� �}�� �gFT 1T 
+4Z ��Bb I@ 
=�3�� ��+&pZ� q��pT I� 

1.4.12.2. Dérivé  

Derivative  

1 �4 �12 �2Kd&� e� � 
• ���<�S� P@ �Ym K&�� I� 1T �}� I� ±�<' :�;<� 

:)�lP didacthèque  .�&F��' Q − 1 ,U
�9��!����productique  M��&%bQ− 
1 ,U
�9!�1� ���%����déréglémentation  �'�sQ−  �U �<&�� 

1.4.12.3. Dérivation syntagmatique  

Syntagmatic Derivation 

1 �4 �12 �3MÀ7 �F� e� �� d+À&p� � 
•  Á�3��� �D�t �79�9 h�J )�+��� ^�6�;<�� 
���4 q��pT I�

�
�7�F�9 ^����� 
������ 
1.4.12.4. Syntagme terminologique  

Terminological Syntagm  

1 �4 �12 �4M À6d�d;<e� 0 ½F� e� � 
•  ��7�F�9 
;��>�� 
�J�;4Z� ^,���� I� 
���!&� I� �!�&' :�;<�

����J1 ��!Dx� M�"91 
:)�lP pays en développement  
���% q1 Q–  �<&��U, train routier  �$��Q

 ��;�– ^�4�!�� O+3��1U, lecture de code à barres à laser   !F��7�� )_���Q
 �~�����– ,^��%1>��S� )�� S�1�U 
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:�m�E3P  T�79 ¬�;4Z� I� 
x�&£ 
��  
�6�;<�� ^�7F��� Og�
 .�\ ��� q!6&9 WL ,
'!x@ )�!<� O��&9 M&�� ^�7F��� 1T w�;�� ^�7F���

�%!�� O<t I��' Z 
��B� l}* N1 ,i!�� ab�l�3�� ?@ GL�9 ,%1  0F��� ^ 
1.4.12.4.1. Déterminé  

Base Word/ Determinatum/ Determinant 

1 �4 �12 �4 �1) d�ve� ¦ ½� e	 � 
• �M6�;<� 0F�� I�y �"3� Og�' �3@ 

:)�lP  M6�;<�� 0F��� N" 
'~F�� )�J1Unité centrale"  �3���
")�J1Unité "  �3����  ½�	" 
'~F��centrale"� 

:�m�E3P  �2'T ��"'" ��-TBase" �0F��� 
1.4.12.4.2. Déterminant  

Determiner  

1 �4 �12 �4 �2O ¼�� e� ¦ ¼� e	 � 
• �M6�;<� 0F�� I�y �@!% Og�' �3@ 

:)�lP  �o%�1 �4 �12 �4 �1� 
:�m�E3P  �2'T ��"'" 
�-!9expansion" �0F��� 

1.4.13. Composition  

Composition/ Compounding 

1 �4 �130�ÀF�d9 ¦��À�� d9 � 
•  
�+&"�� 
������ Á�3��� �Do9 h�J ^�6�;<�� 
���4 ��� I�

�
�<x3� 1T )�1��&� ,)�&£ 1T 
���F ¿�4 N �§�Y I� 
1.4.13.1. Juxtaposition  

Juxtaposition/ Contiguity 
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1 �4 �13 �1� e1� d d­ � 
•  Á�3��� �� ��V�� W&9 �D7�F�9 1T ^�6�;<�� ����9 ��� I�

¨ 
�4�1 �� 03� ab �73� 
������ f&��<� OF 
������−�� 1T ,�D3�� © �1
 �
�4�1 

:)�lP Système expert  
�o%T G7YQ– 
�9��!����U, Année-personne 
[!3- �'�+9Q− �U)�� S� 

1.4.13.2. Mot-valise  

Clipped Compound/ Blend  

1 �4 �13 �2�' À~ d� ¦ ��&+ e� 0 ½F� e� ¦
 �<d&+ e� 
 d�À� dF � 
•  �x& e¥ h�J I'�&£ ������ �'�3@ I� �!�&' ��"� :�;<�

�R�g�� �3��� I� GY�� _~V��1 ,q1�� �3��� I� a1�� E1�B�� f�t 
:)�lP vidéaste  �!<�Qcinéaste  !'��tvidéo M$,3�- �!<�−  ,U��@S�
stagflation   !F�Qstagnation  WH29inflation M�H29  !F�−  ,U �<&��

progiciel  �&3�Qproduit  M#��logiciel  ����� 
�~J− �U
�9��!���� 
1.4.14. Réduction  

Reduction 

1 �4 �14�� Àx dX � 
• ���<&YZ� ?@ �!+9 M&�� ^�6�;<�� 
���4 ��� I� 

1.4.14.1. Terme abrégé  

Abbreviated Term  

1 �4 �14 �10 d2d&+ e� :d�d;<e� � 
•   !�!� :�;<� I� _�~�T I� �gFT 1T _~� E}J I@ �9�% :�;<�

�f9�\ �!Dx�� M�"' �x�- 
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:)�lP  :�;<�"[!�Y" cellulaire  :�;<�� I� _�~�T E}J I@ �9�3��
le cellulaire de radiotéléphonie  :�;<� ,U^Z�<9Z�Q"���4¦G�4" 

micro  :�;<�� _�~�T E}J I@ �9�3��"G�4 �9!�7�F" micro-ordinateur  1T
 :�;<�� I�"���4 
�9��!���" micro-informatique  ,U
�9��!����Q

 :�;<��1"W"&7� f�1" fac-sim  :�;<�� I� _~� E}J I@ �9�3��fac-

similé �U
'G7�&�� �!-���Q 
1.4.14.2. Abréviation  

Abbreviation  

1 �4 �14 �2�� d<À&Y� � 
• �ft1�J I�  �@ E}J I@ 
­�% :�;<��� 
2 �x£ 
��4 

:)�lP ct ·� ���<&Y�"crédit"  ,U�,&$�Qdt ·� ���<&Y�"débit" �UKt�9Q 
1.4.14.3. Sigle  

Initials/ Letterword 

1 �4 �14 �3
��Àt1� eJ 
 d�À� �F ¦[ À�� d4 q d~d& e£ � 
•  M6�;<�� 0F��� Á�3@ I� O$�1�� E1�B� I� �!�&' ��<&Y�

 �t�J¨ 
�$�7x�T 1T ,©)�J�1 
���F¨ 
��;+� 
+'�;� K;391 :�;<�F O��&"9
���� �&+'�;��� 1T ,©�t�J 

:)�lP OVNI  ��<&Y�objet volant non identifié  q!D# �$�� W"�Q
 ,U
'!§�HLM  ��<&Y�habitation à loyer modique  ,U��jS� �xH3� I�-Q

ONU  ��<&Y�Organisation des Nation unies �U)�6&�� W��� 
�o3�Q 
:�m�E3P  q�~&YZ�� �D3@ �&3' M&�� 
������ ��"9Siglaison� 

1.4.14.4. Acronyme  

Acronym  
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1 �4 �14 �4MÀ&6d% q d~d& e£ � 
•  0F��� Á�3@ I� 
�&"� E1�J 
@!�# I� �!�&' ��<&Y�

�©)�J�1 
���F¨ 
��;+� 
+'�;� �+t K;391 ,:�;<�F O��&"9 M6�;<�� 
:)�lP algol  q!VmQ−  0F���� M&6% q~&£ U
��i��!Y 
��Algorithmic 

Language ,radar  ab 
7"3��� U�� �Q1Radio Detecting and Ranging1 ,éco 
 !�'bQ– )�J1 
����� 
���1�� U
7"3��� ab European Currency Unit1 ,Afnor 

 �!3tTQ– 
��= ���+&�� 
�"%�x�� U
7"3��� ab Association française de 

normalisation� 
:�m�E3P  ·� M&63�� q~&H�� 
���4 
���@ ��"9" Acronymie"� 

1.4.14.5. Symbole  

Symbol 

1 �4 �14 �5 ~� d� � 
• �
�6�y!9 �!4 1T , ��@T 1T ,E1�6� �!Dx�� O�g� 

:)�lP  q,�&-�KW 1 ,^�1 !����� �~��H2o 1 ,_,�� �~�� �~��
�_���D��� �;Y I� �'}6&�� 

1.4.15. Extension de sens  

Generalization / Extension of Meaning  

1 �4 �15�d3�d�� �� d"9� � 
•  �x�-  !�!� :�;<� q,�&-� ?@ �!+9 ^�6�;<�� 
���<� 
+'��

�!���Q 
���*�x�� �o3�� 
'1�i G��9 P@ �'�� �!Dx� 
��"9 N−  ) ��� , �#
– ,�!y!�� _~V� – ,O��� 07"�� – ,
��&3�� [!&6�� – ,�!&6��  ���|���U 

:)�lP "���3�� �$�z :�!��� ,!'��t 
���� : �#Q !'��t�U
� 
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:�m�E3P  ,�3��� ��"9� I@ 
­�3�� W�*�x�� �� ��7&�� ��3* ,�B� �}`
 �o% 
D�1 I� �D��b �o3' a1��t ,�Y���� ��>�Z� I@ 
­�3�� ^�6�;<��1
 ab �o3' �J N U�x�-  !�!� :�;<�� ��"�� �!Dx�� O'��9Q 
���*�x�

!�� :�;<�� ���!9Q 
���p �o% 
D�1 I� 
�%�g���U !� 
1.4.16. Hypostase  

Hypostase 

1 �4 �16 À/! e+ d� q c! ds � 
•  M&�� 
'!63�� 1T 
������ 
�!+�� G��&� ^�6�;<�� 
���4 ��� I�

��x�-  !�!� :�;<� �D��b M�&3' 
:)�lP  ��6%cuivre   �x�Q– I'��9 U^Zm1 
�-�6% cuivres  �=Q– 

�+�-!� �U1QO$�- U ¼P e� (fluide) caloporteur   ¼P e�1 U
x4Qcaloporteur  W-�Q
– _�'~�t 
'1!%U 

1.4.17. Emprunt  

Borrowing  

1 �4 �17��d À>�� � 
•  f��+&%� 1T ,��YT ab 
�� I� :�;<�� q�+&%� �D7�!�� W&' ^����@

�
x�&£ 
��� M@�t ��o% ab �D3� 1T ,
���� �x% OY�  
1.4.17.1. Emprunt externe  

External Borrowing  

1 �4 �17 �1M À� À�� dY �� d À>�� � 
• �
x�&£ ��YT 
�� I� 
�� ��>�� 

:�m�E3P Q ����p �!�' �� M����� ��>�Z�p u n k  1T ,UK-�t
Q ���Z 1 ����pcannibaliser Q �+t ���Z  1T ,U87�� �!B OFmexpertise 
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Q ��7�F�9 �!�' ��1 ,U)��D�sud-américan  q�B� l}* N1 U(!3� M�'��T
 �H"% ��"' )GY��Calque� 

1.4.17.2. Emprunt interne  

Internal Borrowing  

1 �4 �17 �2 À� ÀY� d  �� d À>�� � 
•  q�# ab q�# I� :�;<�� O+&3' h�J �¤�\ 
���� I�y �+' ��>��

 
���� ab 
����� 
���� I� �2'T1 ,�Ym �!&"� ab [!�� �!&"� I�1 ,�Ym
�
4��� 
�3+&�� 

:)�lP  :�;<� q�+&%�"
�$��" menu  ,U
�9��!���� ab W@�;�� I�Q
 q�+&%�1marguerite �1 ,U
' �1 
@�7� ab )�*i I�Q q�+&%")����" locomotive 

�UI'�Ym  !+9 M&�� 
@!���� 1T �H��� ab �� ��	 I�Q 
:�m�E3P  ,�3��� ��"9� I@ 
­�3�� W�*�x�� �� ��7&�� ��3* ,�B� �}`

 �o% 
D�1 I� �D��b �o3' a1��t ,�Y���� ��>�Z� I@ 
­�3�� ^�6�;<��1
� :�;<�� ��"�� �!Dx�� O'��9Q 
���*�x� ab �o3' �J N U�x�-  !�!

�U !�!�� :�;<�� ���!9Q 
���p �o% 
D�1 I� 
�%�g�� 
2. Terminographie  

Terminography 

2M À6d�d;<e� I�' À1�d9 � 
2.1. Dépouillement terminologique  

Scanning for Terms/ Term Excerption 

2 �1M6d�d;<e�  � d� � 
•  ^��!�����1 �� 
%1�� I�y ) ��!�� ^�6�;<��� ���� �y1

��D&���+� N 
'�1È�� 
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2.1.1. Corpus  

Corpus 

2 �1 �1
d% ½1� e� � 
•  W&' M&�� �1���� q����� 
4��� 
�!&���1 
�!;3�� � �<�� 
@!�#

M6�;<�� O���� N �§,�&-� 
2.1.2. Source  

Source 

2 �1 �2� d�<d� � 
• �
�6�;<�� ^�%��7�� �D3� ��H&"9 
�!;3� 1T 
�!&�� 
+�L1 

2.1.3. Nomenclature  

Term List 

2 �1 �3^� d6d�d;<e� 
 d�À$� d� � 
•  �M6�;<� h6� �!y!� O ���9 ^�6�;<� 
@!�# 

2.2. Analyse terminologique  

Terminological Analysis 

2 �2M À6d�d;<e� O�À� ds � 
•  ,^�6�;<�� ^����- 
-�� 1 ��� q���� 
4��� W�*�x�� �'�s

��D3�� ���9 M&�� ^������1 ,^���"&��1 
2.2.1. Découpage terminologique  

Term Identification  

2 �2 �1M À6d�d;<e� ��À;+d9 � 
• ��� �!;3� I� 
��H&"� )�J!� 
�6�;<�� 
��B� �'�s 
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2.2.2. Analyse contextuelle  

Content Analysis  

2 �2 �2MÀ��d� À- O�À� ds � 
•  ^��4�Y ���&� ���"�� OY�  :�;<��� M�!Dx�� �!&6�� �7y

��D���s1 ���"�� �}* I�y ) ��!�� �!Dx�� 
2.2.3. Recoupement notionnel  

Concept Match  

2 �2 �3MÀ�� À*� dx d� �e%� d d­ � 
•  N 
��@ 
x<�1 ^�x'��&�� I�y ) ��!�� 
���*�x�� ^��4��� K��;9

 �� E �>��1 vt��&�� 1T W�*�x�� �� ���3&�� f� K+6&' [}�� 
�<&�� ^����"��
�^�6�;<�� 

2.2.4. Analyse notionnelle  

Concept Analysis/ Conceptual Analysis 

2 �2 �4MÀ�� À*� dx d� O�À� ds � 
•  f3�� ���9 M&�� ^������1 ,f�!�p1 ,f3 ��291 ,�!Dx�� ^��4�Y �'�s

���Y�� W�*�x�� ��1 
2.3. Consignation des données terminologiques  

Registration of Terminological Data  

2 �3
�� À6d�d;<e�� ^�d%�d�d7�� O� À�"d9 � 
2.3.1. Donnée terminologique  

Terminological Data 

2 �3 �1
�� À6d�d;<e� ^�d%�d� d� � 
•  zv�1 ,E ����1 ,OY���Q O��91 :�;<��1 �!Dx�� ab G�9 ^�%���

 
�����1 ,q,�&-Z� zv�1 ,
���*�x�� ^������ 
��@1 ,��7�� zv�1 ,
����
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 W-���1 ,���"��1 ,�'��&��1 ,
�6�;<�� 
��!7+�� 
�� 1 ,
'!63��
6���1 ,M6�y!&���U
��JS�1 ,q����1 ,^��! 

 :�m�E3P W-� M6�;<�� O�"�� I�y ^�%��7�� l}` K6�' �T I��'
�O�"�� �'�s |'��91 ��v�� 

2.3.1.1. Vedette  

Main Entry Term/ Entry Term  

2 �3 �1 �1O À� ¼"�� O dY� d� � 
• �M6�;<�� O�"�� OY�� O ���' [}�� :�;<�� 

:�m�E3P  M��7;�� M7F��� 0�9>�� P@ ��'�� l}* O�"�� OY�� O�"'
 ��<��1 ,_,-�� ab 
7"3��� �F}��  �x�� 
��<�Q )zv� G� 
��4 P@1

�
������ ��V� 
��J ��@ ,�t Uq��t�� ab 
7"3��� 
2.3.1.1.1. Terme-clé  

Key Term  

2 �3 �1 �1 �1M ÀJ�d&x À� :d�d;<e� � 
• ~� 1T :�;<� O�"�� ab �!���� ¸�' M6�;<� ��� I�y f3� _

�f� A��� 
:)�lP  :�;<��presse à col de cygne  �6�;<� P@ f��b �!���� I��'

 :�¢ ��J�&x�presse 1T ,col de cygne� 
2.3.1.2. Indicatif de langue  

Language Code  

2 �3 �1 �2
 d�c��� ¼zv e� � 
• �:�;<�� �D��b M�&3' M&�� 
���� ���' zv� 
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2.3.1.3. Indicatif de pays  

Country Code  

2 �3 �1 �3�d�d7�� ¼zv e� � 
• �:�;<�� �D�t O��&"' M&�� ��7�� ���' zv� 

:�m�E3P  ·� f��b ���' �� W���³� ��+�� :�;<�� q,�&-�" 
�����b
Régionalisme "� 

2.3.1.4. Langue de départ  

Source Language  

2 �3 �1 �4� d�<d�� 
 d�c��� � 
•  �D-�-T ?@ I��' ^�6�;<�� �D��b M�&39 
�� ,
%��+�� 
�6�;<�� N

���YT 
�� N ^�6�;<�� .�9 ^�rt���  �jb 
2.3.1.5. Langue d'arrivée  

Target Language  

2 �3 �1 �5E d�d§� 
 d�c��� � 
•  M�&39 M&�� ^�6�;<�� ^�rt��� �` �y!9 
�� ,
%��+�� 
�6�;<�� N

 ���YT 
�� ab 
2.3.1.6. Code de domaine  

Subject-field Code  

2 �3 �1 �6q� d�d�� ¼zv e� � 
• ���� q,�&-� q�# ab �~�9 �D��@ Kx&� 
��@ 

2.3.1.7. Marque de relation internotions  

Relation Label 
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2 �3 �1 �7
�� À�� À*� dxd�� 
 d� d� d��� 
 d� d� d@ � 
• ���YT W�*�x�1 �� �!Dx� �� 
����� �!%  �s ^�%��� 

2.3.1.8. Marque d'usage  

Usage Label  

2 �3 �1 �8q d,�À&-Z� 
 d� d� d@ � 
• �
�@,&�� 
�6�;<� �o% 
D�1 I� :�;<�� q,�&-� 
���  �s ^�%��� 

:�m�E3P  �!&"� ^���@ :M* Z,�&-� �gF�� q,�&-Z� ^���@
 ,U�1>� ,� �%Q ����&��1   >�� ^���@ ,U[��­ ,:�<t ,��� Q :
����

�U�½�!� ,q��Q 
�u��9 ^���@ 
2.3.1.9. Indicatif de grammaire  

Grammatical Label  

2 �3 �1 �9[!6d% ¼zv e� � 
• ����� 
�!+�� ab G�9 
��@ 
�!+�� 1T UE�� ,
x4 ,O�t ,W-�Q 
�

�:�;<��� U
��4 , �@ ,�!%Q 
'!63�� 
2.3.1.10. Cote d'acceptabilité  

Term Acceptability Code  

2 �3 �1 �10
��À�!e7+d�� 
 d� d� d  � 
•  �o%�Q :�;<�� 
��!7+� 
��  Kt�!' ~��4.6�U 

:�m�E3P  M6�;<�� W��+&�� 
��  �2'T ��"9Cote de Pondération� 
2.3.1.11. Définition  

Definition  

2 �3 �1 �11�' À��d9 � 
• �
���*�x�� 
�!o3�� W�*�x� 
�+� I@ l~��� :�"'1 �!Dx�� �<' �!;3�  
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2.3.1.12. Contexte  

Context  

2 �3 �1 �12��d� À- � 
• �
-����� �!y!� :�;<�� f�t �Do' �!;3� 

:�m�E3P  :���"�� I� ��!%T 
"¶ �� ~��� I��'1 E ¼���� ���"�� U
Contexte définitoire  �<&' Z f3��1 ,:�;<��� M��*�x�� �!&6�� �7' [}��


+��  
���<� 1 ,�'��&��2 M@!-!�� ���"�� UContexte encyclopédique  [}��
;<��� ��"�� �!y!��� �Ym �Do� [T 1T q,�&-�1 
��7� �7' I@ ����� :�

1 ,fx'��93 M;��>�� ���"�� UContexte associatif  q���� :�;<�� ���' [}��
1 ,
�4 ^�\ W�*�x� M�"9 M&�� ^�6�;<�� I� 
@!���� 1T ���4 ���"�� U

 [!����Contexte langagier 1 ,w�;�� OY�  :�;<�� 
�x��1 �7' [}��5 U
 �4�!�� ���"��Contexte métalinguistique  O��� :�;<�� f�t ��!' [}��

 �
���F [T ;O+&"� 
2.3.1.12.1. Microcontexte  

Microcontext  

2 �3 �1 �12 �1� d�4T ��d� À- � 
•  �D�t �Do' M&�� )��7��� [T ;
-����� �!y!� :�;<��� z�7�� ���"��

��D3� _~� 1T 
2.3.1.12.2. Macrocontexte  

Macrocontext  

2 �3� 1 �12 �2 dPFT ��d� À- � 
• �
-����� �!y!� :�;<�� f3� ��H&"' [}�� ����� ���"�� 

:�m�E3P  
�$�� 1T ,)8% 1T ,���F ��3&"� 1T 
+�L1 �!�' �T I��'
|�� ��� 
3�37� 
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2.3.1.13. Note  

Note  

2 �3 �1 �13
d�! e6� d� � 
•  
��7� 1\ 
-����� �!y!� :�;<�� q!J ^��!��� ��+' �!;3�

 1T ,U��� ,w�;�� N f�y1 ,fx'�9Q 
'!�� 1T ,
���*�x� 1T ,
�@!-!�
 ��� ,q,�&-Z� zv� ,
���*�x�� 
����� ,�!Dx��� :�;<�� 
��@Q 
�6�;<�

�U|�� 
2.3.1.14. Illustration  

Illustration  

2 �3 �1 �14 d9 W- d� � M À6� Ày! 
•  �!y!��� 1T :�;<��� ��"�� �!Dx��� M�!- e� 1T [�! e4 O�g�

�,§ ���3�� 
2.3.1.15. Référence  

Reference 

2 �3 �1 �15� À�� d� � 
• �
�6�;<�� ^�%��7�� ��<� ���9 

2.3.1.15.1. Code de source  

Source Code  

2 �3 �1 �15 �1� d�<d�� ¼zve� � 
• ���� ��<� ab �~�9 �D��@ Kx&� 
��@ 

2.3.2. Dossier terminologique  

Term Study File 
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2 �3 �2M À6d�d;<e� �d� d� � 
•  ��B� I�1 ,�� �!Dx�� 
�<&�� 
�6�;<�� ^�%��7�� I� 
3�37� 
@!�#

��$�&3�� W@�9 M&�� 
2.3.3. Fiche terminologique  

Terminological Record/ Terminology Record  

2 �3 �3M À6d�d;<e� O À� À- � 
•  �� �!Dx�� O<&9 
�6�;<� ^�%��� ��� _���b Kt1 �D�t O�"9 
��;� 

2.3.3.1. Fiche de renvoi  

Cross-reference Record  

2 �3 �3 �1
 d�� dJS� O À� À- � 
• �!� ¹�-T O�- ab q!4!�� �§�Y I� I��' O�- :�;<� 
;-

�f� �t��� 1T ,OY��� :�;<�� E ��� 1T ,MJ�&x� 
2.3.3.2. Champ  

Field  

2 �3 �3 �2O+ dJ � 
•  I� ��� �!% O��"9 N O��&"' M6�;<�� O�"�� N _�2t

�^�%��7�� 
2.3.4. Protocole  

Procedures  

2 �3 �4^�d_� d��b � 
•  O�"�� N 
�6�;<�� ^�%��7�� O��"9 �729 M&�� �@�!+�� 
@!�#

�M6�;<�� 
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2.3.5. Traitement des citations  

Citation Processing 

2 �3 �5� À*�! ½��� 
d dV� d� e� � 
2.3.5.1. Citation  

Citation 

2 �3 �5 �1� À*� dp � 
•  O�- I�y O�"' �� ��<� I� )\!Y�� )�+t I� �!�� º!x��

;<��M6� 
�
�!6�� 1T ,����- 1T ,�x'��9 �*���� �!�' �T I��' :
�!6�� 

2.3.5.2. Troncation  

Abridgment  

2 �3 �5 �2E} dJ � 
•  º�x�T I� 
�6�;<�� ^��!���� N 
�-�-T G� ��9 Á�3@ ¬��

�E}B� ^����� �D2'!�91 �*���� 
2.3.5.3. Ajout  

Insertion  

2 �3 �5 �3) d � d' Ài � 
• ��*���� I�y f��� b W&' �'�� �3@ 

:�m�E3P ���� ~��� ) �'~�� ab ���' 
3. Répertoires lexicographiques et terminologiques  

Lexicographical and Terminological Collections  

3
�� À6d�d;<e�1 
�� À��� e� WÀ$�!d� � 
3.1. Types de répertoires  

Type of Collections  
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3 �1WÀ$�! d+�� ��!%T � 
3.1.1. Dictionnaire  

Dictionary 

3 �1 �1�!e��d� � 
•  
��Z��� �D&��7� q!J ^��!��� I�2&9 
������ ^��J!��� 
�$��

�
�9!<��1 
'!63��1 
���JS�1 
���*�x��1 
3.1.1.1. Dictionnaire de langue  

Language Dictionary  

3 �1 �1 �1[!d�e� �! e��d� � 
•  ^��J!�� ���� 
�9!41 
'!6%1 
��Z  ^��!��� ?@ [!&¥ �!���

�^����� I� 
��� 
������ 
3.1.1.1.1. Dictionnaire général  

General Dictionary  

3 �1 �1 �1 �1 ��� d@ �!e��d� � 
• �^����� I� 
��� 
������ Á�3��� �<' [!�� �!��� 

3.1.1.1.2. Trésor  

Schoolary Dictionary  

3 �1 �1 �1 �2MÀ�� À@ �!e��d� � 
•  Og� 
���p 
%1�� ^��J1 
@!�# O��F O��� �<' [!�� �!���

�^����� I� 
�� 
3.1.1.1.3. Dictionnaire spécial  

Especialized Dictionary  
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3 �1 �1 �1 �3 ��d& e£ �!e��d� � 
•  K��&9 w�7-� )�+&3� 
����� ^��J1 �<' [!�� W���

�)~���� �D<$�<H� 
:)�lP ��!4 W��� ,
������ 
���� W��� ,^�t �>�� W��� 

3.1.1.2. Dictionnaire encyclopédique  

Encyclopedic Dictionary  

3 �1 �1 �2MÀ@! e-! d� �!e��d� � 
•  ,
'!6% ,
��Z Q 
'!�� 
��7� ^�\ ^��!��� ?@ [!&¥ �!���

��D3�2&' M&�� ^�@!y!��� O<&9 
���Jb1 U
�9!4 
3.1.1.3. Dictionnaire illustré  

Illustrated Dictionary  

3 �1 �1 �3� ½! d< e� �!e��d� � 
• �
�6�y!9 �!4 ?@ f�Y��� O�&�9 �!��� 

3.1.1.4. Dictionnaire unilingue  

Monolingual Dictionary/ Unilingual Dictionary 

3 �1 �1 �4
 d�c��� [À � dJeT �! e��d� � 
• ��D��b M�&39 M&�� 
����� 
t!4!�1 
�g� f9��J1 ��= �!��� 

3.1.1.5. Dictionnaire multilingue  

Multilingual Dictionary/ Interlingual Dictionary 

3 �1 �1 �5^�d�c���  ���& e� �! e��d� � 
• ��gFT 1T �&��� �%��JT 
t!4!�1 
�g� f9��J1 ��= �!��� 

3.1.1.6. Dictionnaire de traduction  

Translation Dictionary  
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3 �1 �1 �6
d d=�d9 �! e��d� � 
•  O�� 
+t�� M$�7x�T 0�9>� 0����� N 
�g��� f9��J1 ��= �!���

 
'!6%1 
��Z  
��7� ^�\ �§!J ^��!��� �� �gFT 1T 
�� N �¤�rt���
�
�9!41 

3.1.1.7. Dictionnaire terminologique  

Terminological Dictionary 

3 �1 �1 �7M À6d�d;<e� �!e��d� � 
• �� ^�6�;<�� ��+' �!�����gFT 1T q���� 
4� 

:�m�E3P  ��J1 q�# ^�6�;<� ����' [}�� M6�;<�� �!��+��
�q!���� I� 
���@ 
���� 
��@ �&�&' 

3.1.2. Vocabulaire  

Vocabulary 

3 �1 �2^�d d�x e� W d�� e� � 
•  .�&� ),"�� W�*�x�� �<9 �� q�# ^�6�;<� � �� Og� 
�$��

� 1T �Dx'��9 
;-�!� ^�6�;<������!-� �D��g 
3.1.2.1. Vocabulaire alphabétique  

Alphabetical Vocabulary  

3 �1 �2 �1MÀ$�d7xÀ�T ^�d d�x e� W d�� e� � 
• ��°1�� 1T ^Z�Jb �� M$�7x�T 0�9�9 ��o3� ��+� ^� �x� W��� 

3.1.2.2. Vocabulaire systématique  

Classified Vocabulary  

3 �1 �2 �2 W d�� e� �M À�� À*� dx d� ^�d d�x e� W d�� e� ¦MÀ@! ey!d� ^�d d�x e� 
  • ���Dx� 
��@ Kt�' M��*�x� 0�9�9 ��o3� ��+� ^� �x� W��� 
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3.1.2.3. Vocabulaire unilingue  

Monolingual Vocabulary/ Unilingual Vocabulary 

3 �1 2 �3
 d�c��� [À � dJT ^�d d�x e� W d�� e� � 
• �� � �� ��+' ^� �x� W����)�J�1 
3��� 
�� ab M�&39 ^�6�;< 

3.1.2.4. Vocabulaire multilingue  

Multilingual Vocabulary/ Interlingual Vocabulary 

3 �1 �2 �4^�d�c���  �� d�& e� ^�d d�x e� W d�� e� � 
•  
�� N �¤�rt���� 
+t�� ^�6�;<�� � �� ��+' ^� �x� W���

���Y�� ^����� I� )�@ 1T )�J�1 
3.1.3. Lexique  

Interlingual Glossary  

3 �1 �3W d�� e� � 
•  )�@ N 1T )�J�1 
�� N �¤�rt���� 
+t�� ^�6�;<�� � �� Og� 
�$��

�^�6�;<�� .�&� ^�x'��9 ?@ [!&s Z ,^��� I� 
 :�m�E3P��+t ��J�1 Z�# 
��@ W����� q1�3&9 

3.1.3.1. Lexique alphabétique  

Alphabetical Interlingual Glossary  

3 �1 �3 �1MÀ$�d7xÀ�dT W d�� e� � 
• ��°1�� 1T ^Z�Jb �� M$�7x�T 0�9�9 ��o3� ��+� W��� 

3.1.3.2. Lexique systématique  

Classified Interlingual Glossary  
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3 �1 �3 �2MÀ�� À*� dx d� W d�� e� ¦MÀ@! ey! d� W d�� e� � 
  • 9�9 ��o3� ��+� W������Dx� 
��@ Kt�' M��*�x� 0� 

3.1.4. Glossaire  

Glossary  

3 �1 �4 ḑ d� � 
• �
t!��� G� 1T )� �% 1T 
�'�� ^�6�;<� ¬89 1T  �s 
�$�� 

3.1.5. Nomenclature  

Nomenclature 

3 �1 �5M À6d�d;<e� � ½< e£ ¦ 
�� À6d�d;<e� 
dt�d3 À4 � 
•  O��� 
3�37� 
���*�x� ^���@ P@ 
;��>�� ^�6�;<�� I� 
�$��

�
��"&�� 
���*�x�� �@�!+��1 Kx&9 ��� 
�
�$����F 
t�34 :q�g�  

3.1.6. Index  

Index 

3 �1 �6� À�DÀt � 
•  
�6�;<� 
�$�� �% I� 
�&"� ��$�7x�T 
79�� ^�6�;<�� ��F

�©
�$�+�� I�y¨ �D��b �!����� :�"' �����  1~� 
3.1.7. Fichier terminologique  

Terminology File  

3 �1 �7M À6d�d;<e� �d� d� � 
•  ��$�7x�T 
79�� 
�6�;<� ^��- I� � �!�&9 
�%1>��� 1T 
'1�' 
�$��

�����*�x� 1T 



87                                                                                                        اللسان العربي

                                                                
3.1.8. Banque de terminologie  

Terminology Data Bank/ Computerized Terminology File 

3 �1 �8M À6d�d;<e� .3d� � 
•  ^�%��7�� I� 
�o3� 
@!�# I� �!�&9 
�%1>��� 
�6�;<� 
�$��

�
�6�;<�� 
3.2. Présentation des répertoires terminologiques  

Presentation of Terminological Collections 

3 �2
�� À6d�d;<e�� WÀ$� d! d+�� �� d@ � 
3.2.1. Macrostructure  

Macrostructure 

3 �2 �1�dP eF 
d�3À� � 
• �
������ W$�!+�� ����� W�o3&�� 

3.2.1.1. Nomenclature  

Nomenclature  

3 �2 �1 �1^� d6d�d;<e� 
 d�À$� d� � 
• �M����� O���� OY���� 
�$�� 

3.2.1.2. Classement  

Arrangement  

3 �2 �1 �20�À9�d9 � 
3.2.1.2.1. Classement systématique  

Systematic Arrangement  

3 �2 �1 �2 �1MÀ�! eDx d� 0�À9�d9 � 
•  
�!o3� �� Kt�!&' M�D3� 1T M+;3� 0�9�9 Kt1 O���� OY��� 0�9�9

�W�*�x�� 
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3.2.1.2.2. Classement alphabétique  

Alphabetical Arrangement  

3 �2 �1 �2 �2MÀ$�d7xÀ�dT 0�À9�d9 � 
•  E1�B� 0"J f��@ E���&� ��p 0�9�9 Kt1 O���� OY��� 0�9�9

�
�$�7x��� 
:�m�E3P  O<&�� M$�7x��� 0�9>�� �� ��t ��3*Classement 

alphabétique continu  G� ^������1 ^����x�� l��7&@� N }Y�' Z [}��Q
 O<&� G��� M$�7x��� 0�9>��1 U
�$�7x���Classement alphabétique 

discontinu� 
3.2.1.2.3. Classement mixte  

Mixed Arrangement  

3 �2 �1 �2 �3�d�d& e£ 0�À9�d9 � 
• �_�!- �J ?@ M��*�x��1 M$�7x��� ;�7�9>��� O���� OY��� ��3<9 

3.2.2. Microstructure  

Microstructure  

3 �2 �2� d�� e4 
d�3À� � 
• �O���� OY���� 
4��� 
�6�;<�� ^�%��7�� W�o39 

3.2.2.1. Article  

Article  

3 �2 �2 �1) ½ � d� � 
• # I� �!�&' M����� O���� I� W"� K��&9 
�6�;<� ^�%��� 
@!�

��� �!Dx�� 



89                                                                                                        اللسان العربي

                                                                
3.2.2.1.1. Entrée  

Entry Heading  

3 �2 �2 �1 �1O dY� d� � 
• �M����� O���� OY�  ) ��� �!y!� Og�' :�;<� 

4. Normalisation  

Standardisation 

4���+d9 � 
4.1. Normalisation terminologique  

Terminological Standardisation 

4 �1 �M À6d�d;<e� ���+d9 
•  [}�� :�;<�� f� ��&X ,�� ��!Dx� 
��-� 
�o3� l�2&+��  �s O�@

 I� )�@ 1T )�J�1 
�� I�y .�\1 ,���= WD�<+9 1T lG� ?@ f�2x91 ,f��"'
�^����� 

 
�!6��1 ^�6�;<�� ��J!9 ���b N �2'T ��!' :�;<�� �}* :
 
r�� 1T ,
Fz ,
�o3�Q 
3��� 
r�� I�y�U
<<H&� 

 �m�E3P2 :��*}�x39 I��' Z ��1 }�x3&�� 
���� ���+&�� 
���@ 
4.2. Organisme de normalisation terminologique  

Terminology Standards Organization 

4 �2M À6d�d;<e� ���+d9 
 d�½o3 e� � 
• �M6�;<�� ���+&�� 
'Z1 �§ 
��-� 
�o3� 

:)�lP �.�7���� 
���+� N 
�"%�x�� 
���� 0&�� 
4.3. Commission de terminologie  

Terminology Commission 
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4 �3
�� À6d�d;<e� 
dr� d* � 
•  ^�-��  i��%b WD&�D� 
��-� 
�o3� O7� I� �* �2@T ��"' 
r�*

 1T ^Z�# )�@ 1T ��� q�# ^�6�;<�� 
�4!&��F [T��� _���b1 
�6�;<�
.�9 ���+9 �^�6�;<�� 

4.4. Comité de terminologie  

Terminology Committee 

4 �4
�� À6d�d;<e� 
d3 dV � 
•  O���� I@ 
�1v"� ��� q�# É&£1 ��6�;<� I� ���&9 
3V

��"��+9 1T �x41 M6�;<�� 
4.4.1. Comité intrentreprises  

Intercompanies committee 

4 �4 �1�� 
 dF d>� e� 
d3 dV �^� dF À �8��  
•  q�# 
;�%T N O��9 ^�Fz )�@ �g� I� O��&9 
�6�;<� 
3V

���� 
4.4.2. Comité intraentreprise 

Interacompany committee 

4 �4 �2 
��À� ÀY� d  
d3 dV � 
• ��D3��� 
Fz �g� I� O��&9 
�6�;<� 
3V 

4.5. Dossier de normalisation  

Standardisation File 

4 �5���+�&�� �d� d� � 
• ����+&�� ^���B �y1 M6�;<� ��� 
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4.6. Acceptabilité terminologique  

Terminological Acceptability/ Term Acceptability Rating/ Evaluation 

of Terms 

4 �6
�� ÀJ d�d;4� 
��À�!e7+ d� � 
• �
3��� 
���"� f3@ P�' ) �	 G'��� Kt1 :�;<�� W��+9 

4.6.1. Terme privilégié 

Preferred Term  

4 �6 �1O ½2x e� :d�d;<e� � 
• 
�!L!� 
"-v� f�,�&-�� ¡41T :�;<� 

4.6.2. Terme rejeté  

Deprecated Term  

4 �6 �2 �!et� d� :d�d;<e� � 
• �
�!L!� 
"-v� f�,�&-� ¡2t� :�;<� 

4.6.3. Terme toléré  

Admitted Term 

4 �6 �3 :d�d;<e� �q!e7+ d� 
• �O2x� :�;<� ��t ��� f�,�&-� O7+e' :�;<� 

4.6.4. Terme désuet  

Outmoded Term 

4 �6 �4�1e> d� :d�d;<e� � 
• �q,�&-Z� I� ��Y :�;<� 
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�c�O� 
 M��*�x�� W����� )�'�� 
=�9 ���T �T 
+��"�� ^�6x<�� N ¡�1�J

 Mu��&�� ���"�� �§�Y I� ¡3�� ,:�;<�� W�@ ^� �x�[}��  ,l�!D� ab � T
 1~'�� 
�o3� I@ )� �<�� M6�;<�� O���� ��'�+�� f&��@ ¡6y1T1

 
3- 
�o3�� l}* I@ )� �<�� 
�4!&���1 
��@ )�!<�19693�� ,F , �1��� ¡
  !D� I�y M6�;<�� O���� 
�"�-�&�� 
�J��� N W���� �}* l� T [}��
 M* W����� ��<�� 
���� ¡%�F \b1 ,.7���� 
���+�� 
�"%�x�� 
���� 0&��
 W�>9 �T Ä&+' W���� �}§ )�'�� 
=�9 W'�+9 �T ¡'T� �+t 
�"%�x�� 
����

��� �� 
'~���%S�1 
������ �&����� f�Y��� N OY���� l}§ 
�u��&�� ¿�<�� )�@
 l}` 
���� G� ^���&F I� :�;<�� W�@ l�D�' �� ��o% .�\1 ;
'~���%S� 
����
 I� �` 
+��3�� ����7�� I�y W���� �}* �§�% M&�� ^��!;&��1 ,
�J�% I� 
����

 ���YT 
�J�% 
-� ¡%�F ,%b )�'�V� 
=>�� l}* �T ?@ f�73&�� M39!x' Z1 )!@�� 
���&

 l}* Og� 
=�9 �T �JT ��3' Z1 �
+��"�� 
=>�� 
����� ab (���� ��"��� 
�#
 w���&-� N1 ,:�;<�� W�@ |'��9 WDt N (�jb �1�� WD"9 
<&H�� W�����


�-�-�� f9��!<9 K"%� 
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A 

 Abréviation 1.4.14.2 

 Acceptabilité terminologique 2.3.1, 4.6 

 Acronyme 1.4.14.4 

 Acronymie 1.4.14.4 

 Affixe 1.4.3.2 

 Ajout 2.3.5.3 

 Analyse contextuelle 2.2.2 

 Analyse notionnelle 2.2.4 

 Analyse terminologique 2.2 

 Argotique 2.3.1.8 

 Article 3.2.2.1 

B 

 Banque de terminologie 3.1.8 

 Base d'un syntagme 1.4.12.4.1 

C 

 Calque 1.4.17.1 

 Caractère (d'une notion) 1.2.2.1 

 Catégorie grammaticale 2.3.1.9 

 Catégorie lexicale 2.3.1.9 

 Champ 2.3.3.2 

 Champ notionnel 1.2.2.14 

 Citation 2.3.5.1 

 Classe d'objets 1.2.1.2 

 Classement 3.2.1.2 

 Classement alphabétique 3.2.1.2.2 

 Classement alphabétique continu 3.2.1.2.2 

 Classement alphabétique discontinu 3.2.1.2.2 

 Classement mixte 3.2.1.2.3 

 Classement systématique 3.2.1.2.1 

 Classification des domaines 1.2.4.5 

 Code d'acceptabilité 2.3.1.10 

 Code de domaine 2.3.1.6 

 Code de source 2.3.1.15.1 

 Comité de terminologie 4.4 

 Comité interentreprises 4.4.1 

 Comité intraentreprise 4.4.2 

 Commercial 2.3.1.8 

 Commission de terminologie 4.3 

 Composition 1.4.13 

 Compréhension (d'une notion) 1.2.2.2 

 Consignation des données terminologiques 2.3 

 Contexte 2.3.1.12 

 Contexte associatif 2.3.1.12 

 Contexte définitoire 2.3.1.12 

 Contexte encyclopédique 2.3.1.12 

 Contexte langagier 2.3.1.12 

 Contexte métalinguistique 2.3.1.12 

 Corpus 2.1.1 

 Correspondance 1.2.2.16 

 Cote d'acceptabilité 2.3.1.10 

 Cote de pondération 2.3.1.10 
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 Découpage de la réalité 1.2.1.3 

 Découpage terminologique 2.2.1 

 Définition 2.3.1.11 

 Dénomination 1.2.3.1 

 Dépouillement terminologique 2.1 

 Dérivation 1.4.12 

 Dérivation affixale 1.4.12.1 

 Dérivation syntagmatique 1.4.12.3 

 Dérivé 1.4.12.2 

 Désinence 1.4.3.3 
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 Désuet 2.3.1.8 

 Déterminant 1.4.12.4.2 

 Déterminé 1.4.12.4.1 

 Dictionnaire 3.1.1 

 Dictionnaire de langue 3.1.1.1 

 Dictionnaire de traduction 3.1.1.6 

 Dictionnaire encyclopédique 3.1.1.2 

 Dictionnaire général 3.1.1.1.1 

 Dictionnaire illustré 3.1.1.3 

 Dictionnaire multilingue 3.1.1.5 

 Dictionnaire spécial 3.1.1.1.3 

 Dictionnaire terminologique 3.1.1.7 

 Dictionnaire unilingue 3.1.1.4 

 Domaine 1.2.4 

 Domaine d'emploi 1.2.4.1 

 Domaine (d'emploi) connexe 1.2.4.3 

 Domaine (d'emploi) spécifique 1.2.4.2 

 Donnée terminologique 2.3.1 

 Dossier de normalisation 4.5 

 Dossier terminologique 2.3.2 

E 

 Élément  (d'un terme) 1.4.2 

 Emprunt 1.4.17 

 Emprunt externe 1.4.17.1 

 Emprunt interne 1.4.17.2 

 Entrée 3.2.2.1.1 

 Équivalence 1.2.3.3 

 Équivalent 1.2.3.4 

 Expantion (d'un syntagme) 1.4.12.4.2 

 Extension de sens 1.4.15 

 Extension (d'une notion) 1.2.2.3 

F 

 Famille de termes 1.4.6 

 Fiche de renvoi 2.3.3.1 

 Fiche terminologique 2.3.3 

 Fichier terminologique 3.1.7 

 Forme (d'un terme) 1.4.1 

 Forme non marquée 2.3.1.1 

 Fréquence 2.3.1.8 

G 

 Générique 1.2.2.8 

 Glossaire 3.1.4 

H 

 Hapax 1.4.9 

 Homographe 1.3.4 

 Homonyme 1.3.4 

 Homophone 1.3.4 

 Hypostase 1.4.16 

I 

 Identification d'une notion 1.2.2.15 

 Illustration 2.3.1.14 

 Index 3.1.6 

 Indicatif de grammaire 2.3.1.9 

 Indicatif de langue 2.3.1.2 

 Indicatif de pays 2.3.1.3 

 Infixe 1.4.3.2.3 

 Inusité 2.3.1.8 

 Joncteur 1.4.4.2 

J 

 Juxtaposition 1.4.13.1 

L 

 Langue commune 1.2.6 

 Langue d'arrivée 2.3.1.5 

 Langue de départ 2.3.1.4 
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 Langue de spécialité 1.2.5 

 Langue générale 1.2.6 

 Lexique 3.1.3 

 Lexique alphabétique 3.1.3.1 

 Lexique systématique 3.1.3.2 

 Locution 1.2.5.1 

 Locution terminologique 1.2.5.1 

M 

 Macrocontexte 2.3.1.12.2 

 Macrostructure 3.2.1 

 Marque chronologique 2.3.1.8 

 Marque de relation internotions 2.3.1.7 

 Marque d'usage 2.3.1.8 

 Microcontexte 2.3.1.12.1 

 Microstructure 3.2.2 

 Morphème 1.4.3 

 Mot 1.4.4 

 Mot grammatical 1.4.4.2 

 Mot plein 1.4.4.1 

 Mot-valise 1.4.13.2 

 Mot vide 1.4.4.2 

N 

 Néologie 1.4.10 

 Néologisme 1.4.11 

 Néologisme de forme 1.4.11.1 

 Néologisme de sens 1.4.11.2 

 Néonymie 1.4.10 

 Niveau de langue 2.3.1.8 

 Nom 1.2.3.2 

 Nomenclature 2.1.3, 3.1.5, 3.2.1.1 

 Normalisation terminologique 4.1 

 Normalisé 2.3.1.8 

 Note 2.3.1.13 

 Notion  

 Notion apparentée 1.2.2.6 

 Notion-clé 1.2.2.7 

 Notion coordonnée 1.2.2.6.3 

 Notion empruntée (à un domaine)1.2.2.5 

 Notion générique 1.2.2.8 

 Notion intégrante 1.2.2.10 

 Notion partitive 1.2.2.11 

 Notion propre (à un domaine) 1.2.2.4 

 Notion spécifique 1.2.2.9 

 Notion subordonnée 1.2.2.6.2 

 Notion superordonnée 1.2.2.6.1 

O 

 Objet 1.2.1.1 

 Order syntagmatique normal 2.3.1.1 

 Organisme de normalisation terminologique 4.2 

P 

 Pondération 4.6 

 Préfixe 1.4.3.2.1 

 Présentation des répertoires terminologiques  3.2 

 Protocole 2.3.4 

Q 

 Quasi-synonyme 1.3.3 

 Quasi-synonyme de concurrence 1.3.3 

 Quasi-synonyme de fréquence 1.3.3 

 Quasi-synonyme de niveau 1.3.3 

 Quasi-synonyme géographique 1.3.3 

 Quasi-synonyme professionnel 1.3.3 

 Quasi-synonyme temporel 1.3.3 

R 

 Racine 1.4.3.1 

 Radical 1.4.3.1 
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 Rare 2.3.1.8 

 Réalité 1.2.1 

 Recherche terminologique 1.1.3.1 

 Recherche terminologique ponctuelle 1.1.3.1.3 

 Recherche terminologique systématique 1.1.3.1.2 

 Recherche terminologique thématique 1.1.3.1.1 

 Recherche thématique fermée 1.1.3.1.1 

 Recherche thématique ouverte 1.1.3.1.1 

 Recoupement notionnel 2.2.3 

 Réduction 1.4.14 

 Référence 2.3.1.15 

 Regionalisme 1.4.8, 2.3.1.3 

 Relation hierarchique 1.2.2.13.1 

 Relation internotions 1.2.2.13 

 Relation séquentielle 1.2.2.13.2 

 Répertoires lexicographiques et terminologiques  3 

S 

 Sens (d'un terme) 1.3.1 

 Sens figuré 1.3.1.2 

 Sens propre 1.3.1.1 

 Siglaison1.4.14.3 

 Sigle 1.4.14.3 

 Source 2.1.2 

 Sous-domaine 1.2.4.1.1 

 Spécialiste 1.1.5 

 Spécifique 1.2.2.9 

 Structure d'un domaine 1.2.4.4 

 Suffixe 1.4.3.2.2 

 Symbole 1.4.14.5 

 Synonyme 1.3.2 

 Syntagme terminologique 1.4.12.4 

 Système de notions 1.2.2.12 

T 

 Terme 1.2.3 

 Terme abrégé 1.4.14.1 

 Terme-clé 2.3.1.1.1 

 Terme complexe 1.2.3, 1.4.4.2 

 Terme désuet 4.6.4 

 Terme motive 1.4.5 

 Terme privilégié 4.6.1 

 Terme rejeté 4.6.2 

 Terme simple 1.2.3 

 Terme toléré 4.6.3 

 Terminographie 2, 1.1.3.2 

 Terminologie 1.1.1, 1.1.2 

 Terminologie comparée 1.1.3.1 

 Terminologisation 1.4.12.4 

 Terminologue 1.1.4 

 Traitement des citations 2.3.5 

 Travail Terminologique 1.1.3 

 Trésor 3.1.1.1.2 

 Troncation 2.3.5.2 

 Types de répertoires 3.1 

V 

 Variante (d'un terme) 1.4.7 

 Variante morphologique 1.4.7.2 

 Variante orthographique 1.4.7.1 

 Variante syntaxique 1.4.7.3 

 Vedette 2.3.1.1 

 Vocabulaire 3.1.2 

 Vocabulaire alphabétique 3.1.2.1 

 Vocabulaire multilingue 3.1.2.4 

 Vocabulaire systématique 3.1.2.2 

 Vocabulaire unilingue 3.1.2.3 
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A 

 Abbreviated Term 1.4.14.1 

 Abbreviation 1.4.14.2 

 Abridgment 2.3.5.2 

 Acronym 1.4.14.4 

 Admitted Term 4.6.3 

 Affix 1.4.3.2 

 Alphabetical Arrangement 3.2.1.2.2 

 Alphabetical Interlingual Glossary 3.1.3.1 

 Alphabetical Vocabulary 3.1.2.1 

 Arrangement 3.2.1.2 

 Article 3.2.2.1 

B 

 Base Word 1.4.12.4.1 

 Blend 1.4.13.2 

 Borrowed Concept 1.2.2.5 

 Borrowing 1.4.17 

C 

 Characteristic 1.2.2.1 

 Citation2.3.5.1 

 Classified Interlingual Glossary 3.1.3.2 

 Classified Vocabulary 3.1.2.2 

 Clipped Compound 1.4.13.2 

 Composition 1.4.13 

 Compounding 1.4.13 

 Comprehensive Concept 1.2.2.10 

 Computerized Terminology File 3.1.8 

 Concept 1.2.2 

 Concept Analysis 2.2.4 

 Concept Field 1.2.2.14 

 Concept Identification 1.2.2.15 

 Concept Match 2.2.3 

 Conceptual Analysis 2.2.4 

 Content Analysis 2.2.2 

 Context 2.3.1.12 

 Contiguity 1.4.13.1 

 Co-ordinate Concept 1.2.2.6.3 

 Corpus 2.1.1 

 Correspondence 1.2.2.16 

 Country Code 2.3.1.3 

 Cross-reference Record 2.3.3.1 

D 

 Definition 2.3.1.11 

 Deprecated Term 4.6.2 

 Derivation 1.4.12 

 Derivative 1.4.12.2 

 Designation 1.2.3.1 

 Determinant 1.4.12.4.1 

 Determinatum 1.4.12.4.1 

 Determiner 1.4.12.4.2 

 Dictionary 3.1.1 

 Domain 1.2.4 

E 

 Element 1.4.2 

 Encyclopedic Dictionary 3.1.1.2 

 Ending 1.4.3.3 

 Entry Heading 3.2.2.1.1 

 Entry Term 2.3.1.1 

 Equivalence 1.2.3.3 

 Equivalent 1.2.3.4 

 Especialized Dictionary 3.1.1.1.3 

 Evaluation of Terms 4.6 

 Excepert 1.1.5 

 Extension 1.2.2.3 

 Extension of Meaning 1.4.15  

 External Borrowing 1.4.17.1 

F 

 Fegurative Meaning 1.3.1.2 

 Field 2.3.3.2 

 Form 1.4.1 

 Full Word 1.4.4.1 

 Function Word 1.4.4.2 

G 

 General Dictionary 3.1.1.1.1 
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 General Language 1.2.6 

 Generalization 1.4.15 

 Generic Concept 1.2.2.8 

 Glossary 3.1.4 

 Grammatical Label 2.3.1.9 

H 

 Hapax 1.4.9 

 Hierarchical Relation 1.2.2.13.1 

 Homonym 1.3.4 

 Hypostase 1.4.16 

I 

 Illustrated Dictionary 3.1.1.3 

 Illustration 2.3.1.14 

 Index 3.1.6 

 Infix 1.4.3.2.3 

 Initials 1.4.14.3 

 Insertion 2.3.5.3 

 Intension 1.2.2.2 

 Interacompany committee 4.4.2 

 Intercompanies committee 4.4.1 

 Interlingual Dictionary 3.1.1.5 

 Interlingual Glossary 3.1.3 

 Interlingual Vocabulary 3.1.2.4 

 Internal Borrowing 1.4.17.2 

J 

 Juxtaposition 1.4.13.1 

K 

 Key Concept 1.2.2.7 

 Key Term 2.3.1.1.1 

L 

 Language Code 2.3.1.2 

 Language Dictionary 3.1.1.1 

 Letterword 1.4.14.3 

 Literal Meaning 1.3.1.1 

M 

 Macrocontext 2.3.1.12.2 

 Macrostructure 3.2.1 

 Main Entry Term 2.3.1.1 

 Meaning 1.3.1 

 Microcontext 2.3.1.12.1 

 Microstructure 3.2.2 

 Mixed Arrangement 3.2.1.2.3 

 Monolingual Dictionary 3.1.1.4 

 Monolingual Vocabulary 3.1.2.3 

 Morpheme 1.4.3 

 Morphological Variant 1.4.7.2  

 Multilingual Dictionary 3.1.1.5 

 Multilingual Vocabulary 3.1.2.4 

N 

 Name 1.2.3.2 

 Neolgic Meanig 1.4.11.2 

 Neologic Form 1.4.11.1 

 Neologism 1.4.11 

 Neology 1.4.10 

 Nomenclature 3.1.5 

 Nomenclature 3.2.1.1 

 Note 2.3.1.13 

O 

 Object 1.2.1.1 

 Objects Class 1.2.1.2 

 Outmoded Term 4.6.4 

P 

 Partitive Concept 1.2.2.11 

 Phrase 1.2.5.1 

 Preferred Term 4.6.1 

 Prefix 1.4.3.2.1 

 Primary Subject Field 1.2.4.2 

 Procedures 2.3.4 

Q 

 Quasi- Synonym 1.3.3 

R 

 Rare 1.4.9 

 Reality 1.2.1 

 Reduction 1.4.14 
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 Reference 2.3.1.15 

 Regionalism 1.4.8 

 Related Concept 1.2.2.6 

 Relation (between Concepts) 1.2.2.13 

 Relation Label 2.3.1.7 

S 

 Schoolary Dictionary 3.1.1.1.2 

 Secondry Subject Field 1.2.4.3 

 Segmentation of Reality 1.2.1.3 

 Sequential Relation 1.2.2.13.2 

 Source 2.1.2 

 Source Code 2.3.1.15.1 

 Source Language 2.3.1.4 

 Specialised Language 1.2.5 

 Specific Concept 1.2.2.9 

 Spelling Variant 1.4.7.1 

 Standardisation File 4.5 

 Stem 1.4.3.1 

 Sub-domain 1.2.4.1.1 

 Subject Field 1.2.4.1 

 Subject Field Specific Concept 1.2.2.4 

 Subject Field Structure 1.2.4.4 

 Subject Fields Classification 1.2.4.5 

 Subject-field Code 2.3.1.6 

 Subordinate Concept 1.2.2.6.2 

 Suffix 1.4.3.2.2 

 Superordinate Concept 1.2.2.6.1 

 Symbol 1.4.14.5 

 Synonym 1.3.2 

 Syntactic Variant 1.4.7.3 

 Syntagmatic Derivation 1.4.12.3 

 System of Concepts 1.2.2.12 

 Systematic Arrangement 3.2.1.2.1 

 Systematic Terminological Research 1.1.3.1.2 

T 

 Target Language 2.3.1.5 

 Term 1.2.3 

 Term Acceptability Rating 4.6 

 Term Identification 2.2.1 

 Term List 2.1.3 

 Term Research 1.1.3.1.3 

 Term Study File 2.3.2 

 Terminography 1.1.3.2 

 Terminological Acceptability 4.6 

 Terminological Analysis 2.2 

 Terminological Data 2.3.1 

 Terminological Dictionary 3.1.1.7 

 Terminological Record 2.3.3 

 Terminological Research 1.1.3.1 

 Terminological Standardisation 4.1 

 Terminological Subject Field Research 1.1.3.1.1 

 Terminological Syntagm 1.4.12.4 

 Terminologist 1.1.4 

 Terminology 1.1.1 

 Terminology 1.1.2 

 Terminology Commission 4.3 

 Terminology Committee 4.4 

 Terminology Data Bank 3.1.8 

 Terminology File 3.1.7 

 Terminology Record 2.3.3 

 Terminology Standards Organization 4.2 

 Terminology Work 1.1.3 

 Terms Family 1.4.6 

 Translation Dictionary 3.1.1.6 

 Transparent Term 1.4.5 

U 

 Unilingual Dictionary 3.1.1.4 

 Unilingual Vocabulary 3.1.2.3 

 Usage Label 2.3.1.8 

V 

 Variant (of a term) 1.4.7 

 Vocabulary 3.1.2 

W 

 Word 1.4.4 
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